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>Give Students Lighten-Burden First Give Society Lighten-Burden
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This article was written to explain the meaning of the original newspaper article headline. If you want to
listen to a recording of Teacher Sun Li Ying reading this article,
MRS, W e
lang3du2 ludyin1 dian3ji1 ci3 liandjie1
please click on this linK:  nttp:www.marcholingsworth.net/Folders/SoundFiles/COMP3/GeiXueShengianFuGiveStudentsL ightenBurdenSunLiYing.mp3# blank
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fud mo4wei3
If you want to see the original newspaper article, please go to the end of this document.
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Headline Explanation:

& g FRFEN: PIEE A
zuo4zhe3 ma3ke4 zhi3dao3 lao3shi1 sun1li4 ying3

Author: Marc Hollingsworth Guidance and Direction: Sun Li Ying

PR LTIR, IR A AR S IR B AN S B . A AR )
an4zhao4 suo3shu4  jian3fud jie3shi4 jian3qing!  zhong4 he2li3 fu4dan1 mou3 wué
>According to the dictionary, the definition of lighten-burden is lighten/alleviate a heavy or
unreasonable burden. If you lighten a thing’s
+According to the dictionary, the definition of ‘lighten burden’ is lighten or alleviate a heavy or
unreasonable burden. If you lighten the weight of something,

WEE, BRI EORE — L. g B A K TR e, e

zhong4liang4 yuan2lai2 dai4 na2

>weight, that thing is likely to be lighter than originally. For example, my bookbag is too heavy and

difficult to carry, | take a few books

+that thing will be lighter than before. For example, my bookbag is too heavy and is difficult to carry, I'll

take out a few books

ok, e RS, LA EME Ty 1o AR, B RS

chu1 lai2 biandyu2 xie2dai4 judti3  shidwud
>out, lighten it's weight, compared to before easier to carry. In this sentence, bookbag is a concrete
object,

+and lighten it's weight, so compared to before it’'s easier to carry. In this sentence, bookbag is a
concrete object,
Yy, BARFEY) R NGEW A AT 0. BAS 2t = 453 20 I E ARV
mo1 cedliang2
>concrete objects are all those things which people are able to see, touch and weigh.
+concrete objects are those things which people are able to see, touch and can be weighed.

*E PR IS

See end attachment for notes about translation



g SR P A e B A S kAR 2

geid xue2sheng1 jian3fu4 xian1 gei3 she4hu|4 jian3fud

>Give Students Lighten-Burden First Give Society Lighten-Burden

+Lighten Students’ Burden, First Lighten Society’s

= RN AE M Bril 5 SO 24 e

Yunnan Normal University International Language Institute

PRFE: [ —%f— 2006 4, 2%

Course: Private Reading Instruction Spring Semester, 2006

ZIi: IV AR s B PEERE: T

Teacher: Sun LiYing Student: Marc Hollingsworth  English Translation: Marc Hollingsworth www.marchollingsworth.net

D R BA LSRRI I VAU, S A TXAN ] REER IR Rl A& M. “4il

tan2lun4 chou1xiang4
>|f we talk about the usage of lighten-burden, this word can only be used together with abstract
words.
+When talking about the usage of ‘lighten burden’, this word can only be used with abstract
words.
%7 RISHDRRARERL R BRI HY), LW N pEeg . ARk, et A A i 3L 1)
gi2tal  nao3zi
>Abstract expresses things you cannot touch, see. For example, people’s emotion, ideas, feelings and
other brain-interior
+'Abstract’ expresses those things which you cannot touch or see. For example, people’s emotions,
ideas, feelings and other brain-interior
sitwei2 zhu4 fan3yidci2
thinking. (Note: concrete and abstract are antonyms)
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qging2yuan4
>We together come look at the meaning of the word burden. If you are not willing or don’t want to
do something, this is
+Let’s look at the meaning of the word ‘burden’. When you are not willing or don’t want to do
something, this is
MAH . EAE ST, NIRRT e 04l . BRATR M A AR A, 58
ya1li4 yuan2tou2 fen1xi4
>called burden. In life, the source of people’s pressure possibly is burden. Let’s come analyze two
people’s lives, the
+called burden. In life, a possible source of people’s pressure is burden. Let’s analyze two people’s
lives, the
AN MNEEAF H AR EE L B Alos ERREEE A SRR . 1S AN N
ben4
>first person feels stupid and doesn’t want to attend school. The kind of feeling he has toward attending
school is (that of) burden. Yet the second person’s feeling
+first person feels that he/she is stupid and doesn’t want to go to school. The kind of feeling he has
towards attending school is a burden. However, in contrast the second person’s feeling
e AN, AlE ERR, A EEREWE A RS NN A KIE ), FrbA 13 A 7
ze2
>in contrast is not the same. He likes attending school, the feeling [he] has toward school does not have
the pressure of the first student, so [he] does not feel a burden.
+in contrast is not the same. He likes attending school and doesn’t feel the same pressure towards
attending school that the first person does. So therefore he does not feel a burden.
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lia3 ze2rend bi4xu1
>Attending school is these two people’s responsibility or can say ‘the matter [they] must do’. Because
these two people’s impression [of school] is not the same, therefore
+Attending school is these two people’s responsibility or we can say ‘what/the thing they must do’.
Because these two people’s impression of school is not the same, it’s therefore possible that
AN DT AT BERL 2 N T

cheng2wei?2

>it’s possible some people’s [1 person and not the other] responsibility will become pressure.
+the responsibility of one of these two people will become a pressure.

ARG M — MBATRE R XMW SUERZ B, Rk, %

gingichu  fen1xi4 du2shu1 zuodye4 kao3shi4
>Let’s come clearly analyze a little their point of view. These two students’ responsibility is studying,
doing homework, taking tests,
+Let’s analyze a little closer their point of view. These two students’ responsibility is studying,
doing homework, taking tests,
W APESE . PO — AT, Prbbne s B SRSt REAGH
fud  xu2feid
>paying tuitition, etc. Because the first student doesn’t like studying, therefore he feels his individual
responsibility has too much unreasonable
+paying tuitition, etc. Because the first student doesn’t like studying, he therefore feels his individual
responsibility is too much of an unreasonable

RIfde, SUEMEHEOR S, i HAbA B0 N ol U Ab . XX 2R S, 2

er2qie3 weid er2yan2

>burden, burden and responsibility both are too heavy. Furthermore, he hopes other people could
lighten his burden. Regarding these two students,
+burden. His responsibility and burden are both too heavy and furthermore hopes that other people will
lighten his burden. With regard to these two students,
AWA AL, BRE bl Re st “IG REAEFR IR RE” , HREE A

suifran2 i
>studying is a responsibility, although the first student possibly is likely to say: “uh, The burden in my life
is too heavy”, but the second student
+studying is a responsibility. Although the first student is likely to say: “UHHH, There’s too much burden
in my life/My life has too much burden’, it’s not likely that the second student

e I ARIX AN, AT RESIXREL:  “W, BANE R AR AR B

a
>possibly is not likely to use the word burden, he possibly is likely to say [it] this way: “ah, | know in my
life there is a lot of important
+will use the word ‘burden’. He’s more likely to say it this way: “Aaah, In my life, | know that | have a lot
of important
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>responsibilities, but | like doing them, so | have don’t have a burdensome feeling.”
+responsibilities. However, | like doing them so / don't feel they are a burden/I don't feel a burden
because | like/enjoy doing them.”

B APREARE P “ft2x” XA (sl ERE — MR —E&5. B
biao1ti2 shedhui4 judyou3 jing2ji4 zhengdzhi4
>Last, we come look at the word ‘society’ from the headline. The meaning of society is a form of
a group of
+Last, let’s look from the headline, the word ‘society’. The meaning of society is a group of
. SRR N R . — N E KN R RSP — 0, mt ittt
wen2hua4 ji1chu3 zu3cheng2  qun2ti3 ren2min2 yidyuan2 bao1kuo4
>people whose foundation possesses a definite economy, politics, and culture. A country’s people are
all members of society and included in society
+people whose foundation possesses a definite economy, politics, and culture. The people of a country
are all members of society and included in society
RN o AP IR A T, IF HATAR IR LE TR o 48, T HLARE AR
nei4 bing4qgie3 wang3wang cheng2wei?2
>are students. Every person in society has [some kind of] responsibility, moreover, more often than not
these responsibilities turn into burden, furthermore the burden is very
*are students. Every person in society has some kind of responsibility, and moreover, more often than
not these responsibilities will turn into a burden, furthermore quite a heavy burden

B BRI PR E B WRIRERA A AR TR, et e, oy a

>heavy. So, this headline’s meaning is: if you want to alleviate students’ burden, first alleviate [lighten]
society’s burden, because a part of students’
+So0, this headline’s meaning is: if you want to alleviate students’ burden, first alleviate (lighten) society’s
burden, because a portion of students’
AR ) — 8 772 H AL s PR 3R B
budfen you2 yin1su4 zao4cheng2
>burden results from factors in society.
+burden results from factors that come from society.
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pian1 wen2zhang1 yuan2zi4 sheng1huo2xin1bao4 xia4 guang1 long2
This article is from the February 21, 2006 Kunming Sheng Huo Xin Bao newspaper. The author is Xia
Guang Long:
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Translation Notes:
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+ 55 IR RN
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The intention of this Chinese to English translation is to give the reader a close as possible accurate feeling for how the
speaker(s)/author(s) express their ideas and feelings, while at the same time retaining the original text’'s meaning. The text has
been translated two times and as such serves two different purposes. The first translation is a direct translation and it's purpose
is to retain the original Chinese sentence structure. This is important because understanding Chinese grammar and sentence
structure can help the reader form a deeper understanding about the meaning of the original Chinese text . The second
translation is into standard English and it's purpose is to show the reader how an English speaker using standard English would
express the ideas contained in the original Chinese text. It's my intention that by performing two translations, this will provide
the reader the most possible accurate understanding of the original text and at the same time allow full utilization of the text to
both Chinese and English speakers.

These symbols indicate the translation type:

> first direct translation

+ second translation into standard English

Note: If there is no symbol, this indicates that it is a standard English translation

If you would like to further study Chinese or English, please visit this website: www.marchollingsworth.net

Marc Hollingsworth
Yunnan Normal University
Kunming, Yunnan, China
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